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CHHEIU®PIKA HEPEKJIIAAY MOPCBKOTI'O ’KAPI'OHY
(HA MATEPIAJII HOBICTI P. KIIIJITHT'A «3YXBAJII KAIIITAHW»)

Y ecmammi pozenadaemuvca npobnemamuxa MopcoKoi mepmMiHon02ii 63a2ali i MOPCHKO20 HCAPSOHY
30Kpema Ha npuxaadi simepamyprozo meopy P. Kinninea «3yxeani kanimanuy i 1020 yKpaincokoeo
nepexnady, guxonanoeo A. Canuenxom. Ilobym mopsKie cynpogoosicyemuvcs cneyuhiyHoio KOMyHi-
KAYI€N, KA 3HAX0OUMbCS HA MeNCT MOPCbKOI mepMIHO02ll | nobymoso2o npocmopiuus. Xapaxkmep
MBOPEHHST MOPCHLKO2O JHCAP2OHY O6A3YEMbCSL @ MOMY YUCTI HA NONIceMil, KOau mepmin i3 NOBCAKOeH-
HO20 BIICUMKY HADYBAE CNeyuiuHO20 MOPCHKO2O HCAPLOHHO20 XapaKmepy 3i c80iMu MOHKOWAMU
i giOminKamu 3navens. L5 konopumua cymiwt nOMImHa 8 YKPaiHCbKOMY Nepekaadi 03HAUeH020 MEOpPY
i penpe3zeHmyemuvcs U0 KOHYEHMPAYIEID AHCAP2OHHO20 KOHOMAMUBHO20 JIeKCUUHO20 eleMeHmy
NOPIGHANO 3 NEPEUHHUM MEKCMOM. Y 00CIONCeHH A8MOopU NOCIY208Y8ANUCT MAKOIO KAACUDIKA-
YIEI0 MOPCbKO20 JHCAP2OHY: MIHCOCOOUCMICH] BIOHOCUHU, OIATbHICMb MOPSKIG, MOPSK | HAGKOAUWI-
Hill ceim. Tax, y pezyivmami nepexiadaybkoeo anaiizy Oyio NOMIYeHO KOHOMAMUGHO 3a0apeieHi
AHCAPESOHIZMU HA BIOMIHY 8I0 HACMO HEUMPANbHOL IeKCUKU YU (DPA3e0N02I3MY Y MEKCMi NepuLooice-
peni. Kpim moeo, mopcovruil yKpainoMo8Huil J#capeot XapaKxmepuzyemvcs 000A6aHHAM PaeKcill, wo
npu3600UMsb 00 NOAGU OUMIHYMUBIG. J[umMinymusu 000amKo80 npueHOCAMy eleMeHm KOHOMAamue-
HOCMI, NPUYOMY 5K 8 OIK NOIUMUBHOT CeManmuKu, max i @ OIK He2amuHol, 3a1eNHCHO GI0 KOHMEKCHY
sucnosniosans. e 00HuM acnexmom KOHmMpacmueHo20 aHalizy 080X MeEKCMis € OLIbUA HCAPSOHHA
BAPIAMUBHICMb CUHOHIMIYHOCMI Y MeKCmi Nepekiady NOPIGHSHO i3 AHIIUCLKUM Nepuloodicepe-
nom. Tlopsio 3 exsiganenmuum nepexiadom noMiYaemMo Onucosull nepexaad, mpanciimepayirn, iex-
CUYMI 3aMIHU MA THMEHCUPIKAYil0 KOHOMAMUBHO20 00pazy aekcuyno2o enemenmy. Ilepcnekmugoio
NOOANLUIUX OOCTIONCEHb 8BANCAEMO BUBHEHHS POTLT OEMIHYINUGIE MOPCHKO2O IHCAPSOHY 3 0211510) HA
rnexmusHicms YKpainCcbKoi MO8, iX 8a2u i NIUGY HA YUMAYbKe CRPULIHAMMSL GMOPUHHO20 MEKCMY.

Knrouoei cnoesa: sicapeonizm, MopcoKuii scapeon, nonicemis, «3yxeai Kanimanuy, MapuHicmuxa,
KonomamueHe 3a0apeemnns

IMocranoBka npodaemu. BinTBopeHHsT MOPCHKOT
TEpMIHOJOTIT 1 BUpIMICHHS 3aBIaHb, II0B’S3aHHUX
3 TAKUM TEPEKIIAIOM, CTOITh Ha Cy4acHOMY IMOPSIIIKY
JICHHOMY 1 € aKTyaJbHIUM B KOHTEKCTI SIK MTPOMHUCIIO-
BOTO, TOPTOBEIILHOTO, HAYKOBO-TOCIITHOTO, TaK i THM
OirpItre BificbkoBOTO (IoTiB. MOPCHKHUT KaproH y MiK-
0COOHUCTICHOMY CHIJIKyBaHHI MOPCBKOTO KEPiBHHULITBA
1 IepcoHaly CKJIaIa€ MUTOMY YacTHHY 3araibHO-MOp-
ChKOT KOMyHiKallii. BayxJMBuM 1 I[iKaBUM 3aBJIaHHIM
BOA4aEMO JIOCIHIPKEHHS 3aCTOCYBAaHHA MOPCHKOTO
YKapToHY y XyIOXKHIH JTiTeparypi, sika € BimoOpaskeH-
HSIM TTOOYTOBOTO CITUIKYBAaHHSI MOPSIKIB Y PEeabHOMY
npodeciiiHoMy cepenoBuii. Marepiagom Jocii-
JoKeHHs1 cinyrye noBicTh P. Kimminra «3yxBami karri-
TaHW» 1 11 mepeKIaj yKpaiHChKOI0 MOBOIO, BUKOHAHUIH
AnToHoM Canvenkom. [Ipornoryemo nepexiaganbkui
1 TIOPIBHSIPHO-KOHTPACTUBHUM aHAJi3 >KaprOHHOTO
CJIIOBOBXXHTKY B aHITIOMOBHIM MapWHICTHYHIN JiTepa-
Typi Ta YKpaiHOMOBHOMY IEpeKIIaIi.
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AHaJi3 ocTaHHiX docCHizkeHb 1 myOmikamii.
[IpobneMaTnkol0 MOPCHKOT TEPMiHOMOTIi Ha Pi3HUX
PIBHSIX, MOYMHAOYM BiJl ICTOPUYHOTO acrekTy (op-
MyBaHHS TaKoi TEPMIHOIOTI] 70 (YyHKLIOHATIEHOTO
1 JIHTBICTUYHOIO 3aMMaJIKCs, 3aliMaInCs J0CIII THUKH
CwmipnoB H., T'op6aua O., boropoxcekuii b., Pozen C.,
[Manpko T., Kouan 1., Mamok I, Bypsiuok A. ta iH.
VYTiM, mpobnema Tepekyiaxy MOPCHKOTO JKaproHy
3aJIMIIAETHCS HEBUPIIICHOIO 1 HEAOCTaTHHO BHOPMO-
BaHOIO Ha JIEKCUKOTpa(igHOMY piBHI.

@opmyaIOBaHHsl Iijeii crarri. Po3moBHOMY
PiBHIO KOMYHIKaIlii ITpUTaMaHHAa TIEPMaHEHTHA JHHA-
Mika i ocydacHeHHs. CIIEHI y MOPCBKOMY >Kaprosi
€ BIJIOOPaYKEHHSIM JIMHAMIYHOCTI MOBH MTOBCSIK/ICHHOTO
CIIJIKYBaHHsI, TOMYy METOIO €] CTaTTs € crpoda mpo-
QHANI3yBaTH BUKOPHCTAHHS MOPCHKOTO JKaproHy Ha
CYJacHOMY €Tarli Ha 3acajiax MepekiiaabKoro aHai3y,
aJDKe JIOCHiKYBaHUH YKpaiHOMOBHHM IepeKiIaj MOBi-
cTi «3yxBaJi KariTanm» BUHIIOB ApykoM y 2019 p.



[lepeknagosnaBcTBO

Bukaan ocHoBHOro Martepianxy. Mopsiku 3aBxau
CIIaBUJINCSL THM, IO pO30aBISUIM CBOIO TNPOMOBY
KOJIODUTHHMH CJIIGHTOBHMH BUpazamu. HarerHo, 1ie
MTOSICHIOETLCST TUM, IO CIIy’kOa Ha (poTi moB’s3aHa
3 HOCTIHHOI0 HEOE3MEKOI IS JKUTTSA Ta BaKKOIO
pobororo. KpiMm TOro, cBOSI «MOBay, sika 3po3yMina
OJHOIYMIISIM, TpEeACTaBHUKAaM OfHiel mpodecii,
30JIMKYy€, CTBOPIOE BIAUYTTSI «CBii» Ha BiIMIHY Bif
«4yXoro». MOpCBKHI XaproH B aHIIIMCHKIH MOBI
3 9acOM TIEPETBOPHUBCS Ha CTaJIl TOBCSIKIECHHI BHCIIOB-
moBaHHs. oro BXHBae TMPAKTHYHO KOKEH, JTOTHY-
HUU 10 MOpchKoi mpodecii, sk y mpodeciiiHoMy
CEpEelOBHILI, TaK 1 y TMOBCSAKACHHOMY XHUTTi. Yacto
MH MOXEMO CIIOCTEpiraTu 1 MPOTUIICKHE SBHIIE.
Jesiki cnoBa i BUpa3u MOBCAKIECHHOTO BXKHUTKY IMpHU-
KUBAIOThCS CEepell MOPSKIB 1 HaOyBalOTh 30BCIM
IHIIIOTO 3HAYEHHsI, NEPETBOPIOIOYMCH HAa MOPCBHKUIM
»kaprod. Lleit nporec 1eKkcH4HOro B3aeMo30araueHHs
1 B3a€MO3aII03MYECHHS € ABOCTOPOHHIM 1 OB’ sI3aHUM
13 TosiceMi€r0. 3 METOI0 CTPYKTypyBaHHS TEpMiHiB
MOPCBKOTO KaproHy, MPONOHYEMO X KiacuQikalliro,
B OCHOBI fIKOi JIeXKHTH KiacuQikaiis BiHCHBKOBOTO
cienry, 3anpororoBana I1.J]. Mitdemtom [1]. Bin-
MOBIIHO 70 Takoi Kiacugikaiii MOPCHKHIA >KaproH
MOXXHa PO3IUIMTH Ha HW)KYCHABEICHI TeMaTH4Hi
TpYIU Ta MiATPYNH: MIKOCOOMCTICHI BiTHOCHHH
(TIOBCSIK/ICHH] B3aEMHHHM MIX MOpPSIKAMH, B3a€EMHUHHU
MDK MOpSIKAMHU 3aJIe’KHO BiJ 3BaHHS Ta ITOCAIH,
CTaBJICHHS O MOPCBHKOTO TEPCOHAY 1 IUBUIEHOTO
HACEJICHHS IHO3EMHUX JIEPKaB); JiSIbHICTh MOPSIKiB
(MOBCSIKIEHHA isSUTbHICTD, TOOYT MOPSIKiB, BIITyCTKA
Ta JI03BULIA); MOPSK 1 HABKOJNMIIHIN cBiT (iXka, omsr
Ta OOMYHIUpPYBaHHS, CTaH 37I0POB’S 1 YACTHHHU TiJia
JIIOIMHU, MOPAJILHUM CTaH).

Bapro 3a3HauuTH, 110 MOPCHKHM >KaproH Mae
JIesIKi ICKPaBO BUPa)KE€H1 0COOIMBOCTI 1 BIIPi3HAETHCS
BiJ] ’KaproHy B TPaJULIHHOMY PO3yMiHHi. Y cy4acHii
AHIIIACHKI MOBI BUKOPHCTOBYETHCS BENUKA KiJb-
KIiCTh CJICHTOBHX BHPAa3iB, 10 MarOTh MOPCHKE MOXO0-
JOKEHHSI, TIPO IO MaJIo XTO 3/[0Ta[y€ThCA.

Bubip wmarepiany TOCTIDKEHHS TTOSICHIOETHCS
HASBHICTIO BEJIMKOI KIIBKOCTi aprOHHOTO JIEKCHY-
HOTO eJIEMEHTY, BKHUTOro y TBopi Penbsipna Kirnuminra
«3yxBani KamiTaHu». 3arajlloM yci AiaJoru TBOPY
P. KimtiHra mnepeBakHO HamMcaHi 3 JOJaBaHHSIM
YKaprOHHOI Ta CJIEHIOBOI JIGKCUKH HE JINIIE MOPCHKOT
TEMAaTHKH, @ § MOJIOIKHOTO CIICHTY, SIK HAIPUKIAL;

“Go  ahead, man”, said Long Jack
impatiently [2, c. 42].

«Hy oasaii edice uysak», — nideamss 0oe2ull
Jlocex [3, c. 47].

XapakTepHOI OCOOJIMBICTIO TeEpeKiIany IbOro
TBOPY € 3aMiHa Y BTOPHHHOMY TEKCTi CJTiB Ha KIIITAIT

the man, the woman, the person, the creature Bmac-
HUMHU iMeHamMHM a00 IMEHHUKAMH i3 KOHOTaTWBHUM
KOMIIOHGHTOM. Y TIPUKIAi, 3a3HAUYCHOMY BHIIIE,
TepeKyIaaad BUPINTUB TOAATH IEIKOT HEBUMYIIIEHOCTI
Jliajory, 3aMiHIOIOUH “man’ Ha «IyBaK», MIKPECITIO-
I0OYA OCOONMMBHUI TOH HAJEKHOCTI O OOHIET CHUIb-
HOTH 3aco0amMy He()OPMaIbHOTO CIIIKYBaHHS.

“Say, this is great!” Harvey cried, as the fish came
in gasping and splashing-nearly all poke-hooked, as
Dan had said [2, c. 44].

«Tax ye oc knvoso!» — sueyxknys Iapsi, 6o pubda
ouna xeocmamu, pos3aeisia pomu U Kuoanacs Oyk-
8abHO Ha 6ce, AK I kazas [len [3, c. 51].

VY 1poMy TpUKIIaIi MPUCTIBHUK «greaty rmepekia-
JICHO HE 3BHYHUM «4YyJ0BO», & OLIbII MOJIOIIKHUM
Ta CJIICHTOBHM CIIOBOM «KJILOB0», HAOYBaIOYH KOHO-
TaTUBHOTO 3a0apBIICHHSI.

“We’ll be back,” — said Long Jack, «an’ in case
vou’ll not be lookin’ for us, we’ll lay into you both if
the trawl’s snarled” [2, c. 46].

«A 03ycvku, — crazas /J{ogeuii /Jocex. — Ilosep-
HeMOCsl, a SAKWO 6U HAC He wyKamumeme, mo 0amo
000Mm Ha 2opixu, Ko apyc santymanuily |3, c. 52].

ABTOp TIepeKJIa ly BUPIIIHUB IOJIATH BiJl ceOe Takuit
YKpalHCHKHI KaprOHHHUIA BUCHIB, K «a A3YChKH» —
BHTYK, III0 03HAYAE IO, 3aChy» a0 K SKyCh 3a00-
pony. Takox nepekinanad BUKOPUCTAB YKPATHCbKUMI
(hbpazeornorizm «gamo Ha ropixm» 3amicts «we’ll lay
into you». Anriliceka imioma «to lay into someone
« O3HaYa€ HamaJaTH Ha KOTOCh (i3MYHO abo KpH-
TUKYBaTH KOTocCh y THiBHIH (opmi. Buiesaznaueni
MIPUKJIAU JIEMOHCTPYIOTh TSOKIHHS TepeKianada Jo
BUOOpY JIGKCMKH 3HIDKEHOTO PEricTpy IOPiBHSHO
3 QHIJIOMOBHUM XYIOKHIM TEKCTOM, IO OYEBUIHO
TTOB’S13aHO 3 0COOTMBOCTIMH MI>)KOCOOHCTICHOT KOMY-
HiKallii cepell yKpaiHCHKHX MOPSKiB, YBUPAa3HIOIOUN
BHKOPUCTaHHS MOPCHKOTO JKaproHy TOOYyTOBUM
CIICHTOM.

Po3msitHeMo 0COOIMBOCTI 3aCTOCYBaHHSI KapPTOH-
HOT JIEKCHKH came MPH MepeKIajii TepMiHiB MOPCHKOI
TEMaTUKHU, BXKHBAHOI Ha O0PTi Kopadist y TBopi «3yxX-
Bayi kamitann» P. Kirutiara:

The old man was dhrunk, his chin waggin’ on the
tiller, an’ I sez to myself, If iver I stick my boat-huk
into T-wharf again, I’ll show the saints fwhat manner
o’craft they saved me out av [2, c. 49].

Ilana nuxa ne 6’s3a8, 2otl0ascs Ha Momy pymneii
myou-coou, i si ckazas cooi. «Akwo s minbKu 3H08y
nodam weapmos Ha npuuai ¢ bocmowni, s noxascy
8CIM CBAMUM, 3 AKOT JYWNAUKU BOHU MeHe NOPAmY-
eanuy [3, c. 55].

VY pedyeHHi 3HOBY X Oyl0 BHKOPHCTAHO HEW-
TpaJbHE Man y cioBocronydcHHI «old many ske

289



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

y mepekiaii Oyao0 BiATBOPEHO SIK «IMAamay, 110 € JKap-
TOHHOIO Ha3BOIO KalliTaHa.

“Jest here, or hereabouts,” Disco replied,
“earnin’ my bread on the deep waters, an’ dodging’
Reb privateers” [2, c. 39].

«Tym oce, abo oecv nobau3zy, — ionosie /lucko, —
6 nomi yona 3apooise ceitl x1ib ceped X6ulb i Mmikas
6i0 cenapcoKux npusamupiey |3, c. 46].

VY upomy Bumanky Reb privateers aBrop mepe-
KJIaJy 3aMIHUB Ha BHCJIB CeNMapchbKi NMpUBaTHPH.
Jlucko BXKMBa€e KaproHHY 3HEBAKJIMBY Ha3BY 3aKO-
notHukiB IliBgasa. [lpuBaTup — 030poeHe MpuBaTHE
CyIHO ansi TpaOyHKiB Ha KOMYHIKalisiX BOpora.
[ToBicTe B yKpaiHCbKOMY TeEpeKiIaal BUHILIA IpYy-
koM y 2019 pomi, mo nosicHroe BUOIp nepekianaya,
KM KEepyBaBCSl HETaTUBHOIO KOHOTAIIIEI CBOTO
BapiaHTy «CeMapchKi» Ha BiAMIHY BiJ HEHTpaIbHOTO
«TOBCTaHChKI». Takuil mepexsiaz BBaKAEMO J10ped-
HUM 1 BIYYHUM 1 TaKUM, LI0 € MPHUKJIAJAOM CTparerii
OJIOMAIITHEHHSI Ta BIJIIIOBIIa€ OYIKYBaHHSIM YHTAYA.

I'd give my wage an’ share to see him at the
gangway o’ the old Ohio ‘fore we quitfioggin’[2,c. 58].

A bu 8idoas ceoro 3apniamuio ma Rail, MiTbKU
wob nobawumu 1020 HA CXOOHAX CMapo2o 00OpPo2o
«Oeaiioy 00 Mmozo, AK GIOMIHUIU NOKAPAHHA KAHY)-
xkamu [3, c. 8].

Tyt HelirpanbHuil iMeHHUK «share» 3HOBY HaOyB
KOHOTaIii HEBUMYIIEHOCTI 1 JKaprOHHOCTI — «maii»,
10 Y MOPCHKOMY JKaproHi O3HAYa€ YaCTUHY 3apo0iT-
HOI IUIaTH Ha puOaIbCHKOMY CYIHI, IKY MOPSK OTpH-
MY€ HaTyporo abo TpoIIrMa Micis Ipogaxy puoH.

“Heave in the dories an’ we’ll dress down after
supper” [2, c. 60].

«Ilionimatime Oopi,
seuepiy [3, c. 68].

B o3HaueHoMy mpukiazi aHDIHCHEKHIA BHpa3 «to
dress down) nepekIagaeThes SIK KIKEPUTH PUldy»,
IO B MEpeKiai 3 MOPCHKOTO JKaproHy O3HAYa€ Yuc-
TUTH, OOpOOJSITH, TOTPOIIUTH pUOy HOXKeM abo
crieriagbHUM ragdkoM. Dpa3oBe AIECTOBO OPUTIHAITY
PYKOIO MalicTpa HepeKay epeTBOPOETHCS Ha (pa-
3€0JI0T13M-KaproHi3M y MapHHICTHIL.

“Ill lay my wage an’ share’ tis more’n half play-
actin’ to him, an’ he consates himself he’s a bold
mariner” [2, c. 65].

«Ilpucsiearocs ceoim oxnadom ma naem, O
HbO20 Ye HANONOBUHY 2pa, 6IH 80Ac 3 cebe MOPCbKO20
eoskay [3, c. 74].

TyT NOBTOPIOETBCSI MOPCHKHHM TEpMiH «maii»,
KU MU BKE PO3IIISAAIH BHIIE, KPIM TOTO, Y LILOMY
NpUKIIaal 3ycTpidaeTbcs MeTadopuvHe CIOBOCIIO-
Jy4YeHHSI «KMOPChbKMIi BOBK», 3aMICTh aHTIIIHCHKOTO
BapianTy «bold mariner» (OykBambHO — CMINTHBHI

’

nowikepumo puody nicis
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MOpSIK). 3a3BHuaii, MOPCHKHMMH BOBKaMH Ha3HBaIOTh
JOCBITYCHUX 1 BIPaBHUX MOPSKIB. 31a€ThCS, IO
Taka MeTadopa csirae CBOro KOpinHs y pomani /xexa
Jlormona «Mopcrkmii BOBK» (1904 p.).

With Disko, Harvey took no liberties; not even
when the old man dropped direct orders, and threaten
him, like the rest of the crew, to «Don’t you want to do
so and so?» [2, c. 68].

3 Jlucko 6in cobi mako2o He 00360756, HABIMb
mooi, Konu Ken He 0a8as NpAMUX HAKA3i8, 36epmaro-
yuCch 00 Hb02O, 5K I 00 pewmu exinaxcy « 4u ne xomie
ou mu 3pooumu me uu me?» 3, c. 76].

VY 1poMy TPHKIIA1 aBTOP MEPEKIaay 3aCTOCOBYE
JIeKCUYHY 3amiHy «old many Ha «kem» (He «mamay),
KOHCTaTYIOuM CHHOHIMIUHE pO3MaiTTsi npodeciii-
HOTO MAapUHICTHYHOTO XaproHy B YKPaiHCHKii MOBI.
Kemnom Ha MOPCHEKOMY KaproHi Ha3WBAIOTh KalliTaHa,
3BicHO 3a oui. lle HaiiBayxnMBimIa IOAWHA HA CYJIHI,
HOro Haka3W BUKOHYIOTBCS Oe€33allepevyHO HaBiTh
THMHU, XTO CTApIIUN 33 3BaHHSIM.

“0-ver-alls! 0-ver-alls!” Yelled Dan, who knew
that one of the Carrie’s crew had worked in an overall
factory the winter before [2, c. 81].

«Komy poby? Xanamu-xombesu!y — penemysas
Hen, sixutl 3uas, wjo ooun 3 mampocie «Keppiy mumy-
201 3umu niopodsns na padbpuyi cneyoosizy [3, c. 93].

VY upoMmy BHNaaKy iMEHHUK «overalls» mepe-
KJIaJeHO HE SIK «KOMOIHE30H» a0 K «CIIELIOISr»,
MepeKiaziad HaBMHACHE BHUKOPHCTOBYE IPOCTOPITUS
«pofay, 1m0 03HaYae «poOOUMIl OASArY, 3HIKYIOUU
pericTp i, TakUM YMHOM, YHiikyroun oOpanuii nepe-
KJIaJalbKUil CTWJIb. BTOPMHHMI TEKCT BUIVISIAE
LITICHUM, TTOCTIIOBHUM 1 IIKABUM 3 TIOIJVISIY YMTAYa.

The bark’s crew fired small coal from the galley,
and the dories threatened to come aboard and «razee»
her [2, c. 95].

Komanoa 6aprenmunu xudanacsi naiarodumu
ByeIUHAMU 13 KAMOY3a, i 00pi noepodcysanu NioHs-
mucs «Ha abopoaxc» [98, c. 105].

VY npuknani «galley» mepexiazgeHo TakuM MoOp-
CHKHM TEPMIHOM, K «KKaMOY3», IKII 03HAYAE KKYXHS
Ha cynHi». KpiM Toro, miecioBo «to razee» y boMy
pPEUCHHI NEPEeKIIaZICHO, SIK «MiTHATH HAa a0Opaak»,
B TIEpEKIa/ii 3 MOPCHKOTO JKaproHy «adopaaxk» — 1e
3BaJIMIIIE 200 3UCIUICHHS JIBOX CY/JCH 3 METOIO 3aBJIaTH
IIKO/IA OJIH OJTHOMY.

Slatin Beeman he hez one,” said Dan, cautiously.
“I saw her at the Union Depot in Boston, with three
niggers hoggin’ her run [2, c. 15].

Y Cnamina Bimana € maxuii, — ckazas Jlen obe-
peoicro. — A bauus tioeo 6 06 conanomy oeno 6 boc-
MOHI, 3 MPbOMA HESPAMU, WO BUNUZY AU TI020 ULYPY-
opamu [3, c. 26].



[lepeknagosnaBcTBO

VY upoMy mpUKIIaJi aBTOp MEPeKIIaay BUKOPUCTO-
BY€ JKapTOHHUH MOPCBHKHI TEPMiH «IIypyOpa» — 1ie
IIiTKa Ha JOBIOMY JEp)KaKy AJIsi MHTTS OOpTiB 4M
naxyou Ha CyIHi.

“Patience o’ Jerusalem!” snapped Uncle Salters,
backing water with a splash [2, c. 22].

«Tepninus epycanumcore! — o0cpusHyscsi 0s10bKO
Conmepc, 3i cnieckom maoanayu eecnamu [3,c.22].

“To back water with a splash” y momanomy
MUKl TIePeKIaZieHO0 13 3aCTOCYBaHHSIM MOD-
CBKOTO JKaproHy «TadaniTu Becaamm». «Tabann!» —
KOMaH/Ia Tpe0TH BeclIaMy Haza]l, TalbMyBaTH.

“Thats a notion. But I think we can get the
‘Constance’ around about as soon as your men’s
freight” [2, c. 118].

Lle sapianm. Ane s Odymaio, mu nooamo «Kon-
CManyitoy He Ni3Hiue Mmeo2o MOPAULKOZ0 moeap-
Haka [3,c. 127].

VY npomy npukian “men’s freight” Oyno nepe-
KJIQJICHO KAPTOHHUM CKBIBaJICHTHUM CIIOCOOOM, SIK
«MOPSIIIbKHI TOBAPHAKY.

“Would you trust him to Airheart?”

“— It a resk taking a raw boy” 2, c. 125].

«Bu 6 oosipunu iiozo Etipeapmy? »

«— Pusuxosano bpamu canaxconka...» [3,c. 134].

VY upomy npuknaji “raw boy” (nociiBHO — cupuit
XJIOTIEIb) OYyJIO MEePEeKIIaeHO CIIOBOM «CAJIAKOHOK,
110 B INI0CAPil MOPCHKOTO KApTOHY € 3MEHIIIEHO-TTECT-
JTUBOIO (hOPMOIO IS OTHCY MOJIOOTO HEIOCBigde-
HOTO MaTpoca, aine pycudikoBana Gpopma 3a paxyHOK
cy(hikca BHJIa€ HETaTUBHE 3a0apBIICHHS, ITiIKPECIIIOE
3HEBAXKJIMBE CTABJICHHSI.

“Thats what I took the cable fer; but, say, is
the doctor anywheres aranund? I'll draown that

crazy rigger some day, his one cussed joke an’

all” [2, c. 145].

«lle came me, 3apadu woeo s GUMPAMUECS HA
@ynuixynep. Cuyxai, a de o Haut 00K? OOHo20 OHsl
5 GMONTIO YbO20 CKANCEHO20 Heepa. Bin 3nac ooun-
eounuil kasmutl scapmy [3, c. 156].

Imennuk «doctor» y 3amporoHOBAHOMY IpH-
KJIaJi BIATBOPEHO YKAPTOHI3MOM «I0K». Y Hall Yac
IF0 JISKCEMY MOJKHA HA3BaTH CIIEHTOBOIO, aJ[’K€ BOHA
JIABHO BUIHIIIA 32 MEXKIi Te3aypyCcy MOPCHKOTO Kap-
TOHY 1 MOYKE O3HAYaTH «CTaplia JIOANHAY, «0aThKO,
«IIPYT», KPIM BIIACHE «JTIKap».

“Harve, ['ve kinder took to you, but ef you nod onet
more I'll lay into you with a rope’s end” [2, c. 29].

«[apsi, mu meni nodobacuics, ane KO mu Kiio-
Hew Hocom we pas, s mebe npugedy 00 msamu JUHb-
Kom» 3, c. 37].

Tyt JleHn 3HOBy BXHBa€ TaKy aHIIIHCHKY 1110MY,
Sk “to lay into someone”, ska BXXe po3IIsIIaach

HaMHM BHIIE, KpiM TOrO, “rope’s end” Oyio nepexia-
JICHO YKApTrOHHUM «JIHMHbOKY». JIMHBOK — II¢ TOHKUH
HIHYP, SIKUM IIMarajii NoKapaHuxX MaTrpociB Ha MOp-
CHKOMY CY/IHI.

Troop was smoking by the roof of the cabin, one
eye on the craft around, and the other on the little fly
at the main-mast-head [2, c. 30].

Hucxo Typ kypue cobi 6ina oaxy xaromu — cno-
2nA0aryu YnieoKka 3a cyOHamu 006KoLd U cmexcadu
3a OpiOHUM «YAKJIYHUUKOMY» HA 6epXigyi 2pom-
woenu 3, c. 38].

VY nomanomy npukinani “a little fly” Oymo nepe-
KJIAJCHO <«IPIOHUM YAKIYHYHKOM», JIe YAKJIYH-
YHK — [¢ PO3MylIeHa MpsjaKa Tpoca, sKa IMOKa3ye
HAIPSIMOK BITpY.

“Then he come to Dad, towin’ Penn, — thet was
two trips back, — an’ sez he an’ Penn must fish a trip
fer their health” [2, c. 37].

«Bin nputiwos 0o bameka, npumsenye iz cobow
Ilenna, — ye 6yno 0sa peiicu momy, — i ckasas, wo im
mpeba na nymuny 0Jisi nonpasku 300pos’s 3, c. 45].

B npomy Bumanky dpaszeomnorizm “to fish a trip”
MEPEeKIIaZIeHO K «MyTHHA», M0 O3Ha4ae PHOOIOB-
HUH CE30H, SIK MIPABHUIIO HA TIEBHY pUOY.

There was an incessant slapping and chatter at the
bows now, varied by a solid thud and a little spout of
spray that clattered down on the foc’sle [2, c. 39].

Ha noci 6e3ynunno xnonano i ckpunino, i 0711
PI3HOMAHIMmMs 8ecb ydc 2nyxo 2endno i 060asano
Gormanamu 6pU30K, WO MOPOXMinU 00 MaAMOYUUHY
Kyopuka [3, c. 44].

“Foc’sle”, mo y noBHiil ¢popmi 3By4nTS, 5K fore-
castle, y ipoMy npuksiaji 0yJ0 BiITBOPEHO K «TaM-
OyuuHa KyOpuKa». ABTOp TEpEKIamy 3acTOCYBaB
TYT ONHMCOBHUH TEPeKIa] i3 3aTydeHHIM KaprOHHIX
JeKCHYHUX OMuHUIb. TamOyunna — TamOyp, By3bKa,
BepTUKaJIbHA OyJKa HaJ JIIOKOM Yy nairy0i, 1o 3axu-
A€ Bij 3aIMBaHHS, KYOPHK — )XUTJIOBE MPUMIIICHHS
Ha CyJIHI JUIst KoMaHu [4].

There was a burst of spray as the hatch opened,
and Disko, in yellow oilskins, descended [97, c. 51].

Ix 060ano bpuskamu 3 6iokpumoi nouunu, i Jucko
8 JHCOBMOMY KACUOHUACTNIOMY POKAHI CKOMUBCS BHU3
no mpany [98, c. 58].

Imennuk  “oilskins” TyT mepekmameHo K
«pokany». PokaH — 1e mropmMoBa BOJIOHETIPOHHKHA
poba pubamku 31 MTOPMOBKH 3 KaITyPOM Ta BUCOKHX
KJIIEHOHYACTHX WITaHIB 31 NUIEHKaMu. Y Tepekiai
MOMI4a€MO JIEKCHYHY 3aMiHy Ha PiBHI CEMaHTHYHOTO
3BYKCHHSI.

Harvey spent his leisure hours for the next few
days under Tom Platt’s lee, learning to use a needle
and palm [2, c. 65].
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Tapesi npoeoous ceoi sinvHi 6i0 eaxmu 200uHuU,
3aceoiorouu 6i0 Toma IInamma mucmeymeo 201Ku ma
napycnoi pykasuuku (3, c. 74].

YV npoMy mpukiaai iMeHHuk “‘palm” Oyrno mepe-
KJIJICHO SIK «IMapycHa pyKaBHYKay. 1 mepekiany
TAKOI'0 >KaproHHOTO TEPMiHY aBTOp 0OpaB ONUCOBUI
nepeKiaj, mapycHa pyKaBHMYKa — MIKIpsSHA Nallb-
YyaTKa 3 METAJIEBUMH HacaJlKaMH Ha JIOJIOH1, MaibLsX
TOLIO JJIsi pOOOTH BEJIMKUMH BITPHJILHUMH TOJIKAMU
3aMiCTh 3BHYHOTO IIBaYKaM HaIllepCTKa.

The dories sang about him and his food [2, c. 93].

lopi eucnigyeanu npo Hboeo maiio2oiono [3,c.98].

VY npoMy BUMaAKy aHriiicebke cioso “food” Oymo
NEepeKIaieH0 He MPOCTO K «imKay, a KaproHi3MoMm,
BKMBAaHUM Ha nairy0i Kopaliist 1 He JIHIIe, sSIKe MOXKHA
BiJTHECTH IO €JIEMEHTIB YKPaiHCHKOTO TPOCTOPITUS —
«inJ10Y.

“Caesar! That's no way to get a dinghy overside,”
said Harvey, still intent on the yacht” [2, c. 131].

Lapuye nebecna! Bonu ne modxcymo susanumu 3a
bopm my3uk, — I apsi yce we nunvHysas, wjo mam Ha
saxmi [3, c. 139].

IIpu mepexmani tepminy dinghy, skuii wacto
NepeKIagaeThes 3a JOMOMOTO0 TPAHCKPUOYBaHHS SIK
«JIiHT1», Oy0 BUKOPUCTAHO JKaprOHHUN EKBiBaJICHT-
HUI MOPCBHKHI TePMiH «Ty3UK». Ty3 — Lie HaliMeHIIa
i3 CYOHOBHMX ULUTIONOK. TYT CIOCTEpIraeMo MOsBY
JIEMiHYTHBY, TIPOSIBIIEHOTO 3a paxyHOK cydikcy. [lo
CJIOBa, IIS CTPATETIs TAKOXK € HACKPI3HOIO 1 MOYKE CTa-
HOBHTH TEHJICHIIII0 Y MApUHICTUYHIHN JIiTEpaTypi.

Evidently “muckle” could not be the dinner-
horn, so Harvey passed over the maul, and Dan
scientifically stunned the fish before he pulled it
inboard, and wrenched out the hook with the short
wooden stick he called a “go-stick” [2, c. 33].

OuesudHo, «maxi» He Mie OYMuU CUSHAIOM OO
00idy, mooic I apsi nomseHyscs 3a Monomkom, a Jew
VMO oenyuué pudy, nepui Hixc 3amseHymu ii 3a
bopm i sumsazHymu 3 Hei 2a40K 3a 00NOMO2010 KOPOm-

Koi' 0epeg ’siHOi nanuuxu, sAKy 6iH HA3U6AE «UWIMPUY-
Kow» [3, c. 40].

VY 3anporoHOBaHOMY MpPHKIAAI MPOJEMOHCTPO-
BaHO BUKOPHCTaHHS aBTOPOM IMEpEKiIaay TaKoro
IIPOCTOPIYHOIO YKPAaiHCHKOI'O CJIOBA, SIK «ILTPUUKAY,
3aMiCTh aHTIIIHCHKOTO BapiaHTy go stick.

BucnoBku. Omxke, mepekiag — KaproHi3MiB
y XyIOXHIH JiTeparypi MOXKe CTaHOBUTHU MPOOIEMY,
TOMY JIJIsl aJIeKBATHOTO TEPEKIIaay TEKCTIB, IO Mic-
TATH BEJIMKY KUTBKICTB YKaproHi3MiB, BXKITMBO 00paTH
MpaBWIIBHY CTparTerito rnepekiamy. Bimomo, mo mpu
nepeKsiaii LbOro COLIOIEeKTY MPIOPUTETOM € Iepenada
OCHOBHOT'O 3HAUCHHS 3 YHUKaHHSIM JIBO3HAYHOCTI. J{iis
TOrO0, 00 aJeKBaTHO BiATBOPUTH KAPTOHHUH TEpPMiH
NIPY TIEPEKIal Ta He BTPATUTH HOTO 3MICT 1 eKcrpe-
CHBHICTh, TIepeKiagad MOXKE IIyKaTh HeCTaHAapTHI
OJIMHUII aHAJIOTIYHOI €KCIPECHBHOCTI y MOBI Iepe-
KJIaJy, BAKOPUCTOBYBAaTH OIMCOBHI Iepekial, mnepe-
KJIaJaTi JICKCUYHY OJMHUIIO 32 JOTOMOTOI0 TaKHX
3aco0iB, SIK TpaHCIITepallis, Y4 HaJIaHHS KOHOTATHB-
HOT SICKPaBOCTI BUXIJTHOMY €JICMEHTY.

[IpoBenene MOCHiHKEHHS 3 TIEPEKIIATy MOPCHKHX
JKaproHi3MiB y TBopi «3yxBaui kKarmitaam» P. Kiriara
Jla€ MOXJIMBICTh KOHCTATyBaTH, IO HAH4acTOTHi-
LIMMH CTIOCO0aMH NepeKIay ’KaproHy € IMOIIyK eKBi-
BaJICHTHHX KapTOHHUX OJUHULb B YKPATHCHKill MOBI,
nepeKIIa 3a JOIOMOT00 YKPaiHCHKOTO POCTOpivys,
OMHCOBOTO TEPEeKJIaay Ta TPAaHCKPUOYBAaHHSA, KpiM
BJIACHE E€KBiBaJIEHTHOTO mepekiiany. Crocrepiraemo
TaKOX 301IbIIIEHHS KITHPKOCTI )KaPTOHHUX JIEKCHIHHIX
OIMHUIIb y TIEpeKIaji MOPiBHIHO 3 OPUTIHAIOM, IO
pPOOUTh TEKCT MEPeKIaay IIIICHUM, IMOCIIJIOBHUM,
yHi(pIKOBaHUM 1 KOJIOPUTHHM, IO BIiAINOBiIaEe pea-
JISIM TIOBCSIKICHHOTO CITUTKYBAaHHS CITUTBHOTH YKpa-
THCBKHX MOPSIKIB.

[lepcnexTnBoro JOCTIKEHHS BBA)XAEMO
BUBYCHHSI JITHTBICTUYHOI BarW JIEMiHyTHBIB y Iepe-
KJIaJi XyIOXHiX TEKCTiB MapWHICTUKH 3 ODNISY Ha
(IIEKTHBHICTH YKPaiHCHKOT MOBH.
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Lyntvar O. M., Pletenetska Yu. M. SPECIFICITY OF MARINE JARGON TRANSLATION
(CASE STUDY: THE R. KIPLING’S STORY “CAPTAINS COURAGEOUS”)
The article examines the problems of marine terminology in general and marine jargon in particular, based

on the material of R. Kipling's literary work “Captains Courageous” and its Ukrainian translation, done by
A. Sanchenko. The life of sailors is accompanied by a specific communication that is on the border of maritime
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terminology and everyday colloquial language. The nature of maritime jargon formation is based, among
other things, on polysemy, when a term from everyday communication acquires a specific maritime jargon
character with its subtleties and nuances of meaning. This colorful mixture is noticeable in the Ukrainian
translation of the mentioned literary work and is represented by a higher concentration of jargon connotative
lexical element compared to the original text. In their article, the authors used the following classification
of marine jargon: interpersonal relations, activities of sailors, sailor and the surrounding world. Thus, as
a result of the translation analysis, connotatively colored jargon was noticed, in contrast to the neutral
lexical units or phraseology in the source text. In addition, marine Ukrainian jargon is characterized by
the addition of inflections, which leads to the appearance of diminutives. Diminutives additionally bring
an element of connotativeness, which can be both of positive and negative semantics, depending on the context
of the utterance. Another aspect of the contrastive analysis of the two texts is the greater jargon variability
of synonymy in the translated text compared to the English source text. Along with the equivalent translation,
we notice the presence of descriptive translation, tramsliteration, lexical substitutions and intensification
of the connotative image of the lexical element. We consider the study of the role of diminutives of marine
Jjargon regarding the flexibility of the Ukrainian language, their weight and impact on the reader s perception
of the secondary text to be a prospective for further research.

Key words: jargonism, marine jargon, polysemy, “Captains Courageous”, maritime fiction, connotative
coloring.
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